
TECHNIQUE DE COMMANDE

Systèmes de pilotage EIRICH
Tout d‘un seul et même fournisseur – de la conception à la mise en service
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Systèmes de pilotage EIRICH : 
tout d‘un seul et même fournisseur

La technique de commande EIRICH couvre tous les 
niveaux d‘automatisation des procédés de prépara-
tion grâce à des matériels fiables et des logiciels 
innovants.

EIRICH vous offre un service complet :
n 	 Conception

n 	 Ingénierie du matériel

n 	 Fabrication des armoires de commande

n 	 Développement des logiciels

n 	 Vérification interne dans le centre 		
	 d‘essais EIRICH

n 	 Formation de votre personnel avant la		
	 mise en service

n	 Mise en service par le service EIRICH

Vos avantages

n 	 Un seul interlocuteur pour tout ce qui a trait à 
	 la technique de commande, depuis la première  
	 conception jusqu‘à la mise en service – et bien 
	 au-delà

n 	 Des solutions de commande individuelles,  
	 adaptées à vos besoins spécifiques et avec le 
 	 degré d‘automatisation désiré

n 	 Une grande réactivité et flexibilité pour répondre 
	 à vos souhaits et aux changements

Profitez de notre expérience et de notre  
efficacité.

Sur la voie d‘un avenir de plus en plus connecté et 
numérique, des contraintes toujours nouvelles se 
présentent dont les maîtres-mots sont l‘Industrie 4.0, 
l‘Internet des Objets (IdO), la Smart Factory (ou usine 
intelligente), et le Big Data.
Dans cette perspective, EIRICH vous propose une 
technique de commande évolutive, à l‘épreuve du 
futur, avec laquelle vous êtes préparé au mieux pour 
assurer le bon fonctionnement de votre machine  
ou installation de préparation.

Conception Ingénierie 
du matériel

Fabrication  
des armoires  
de commande

Développe-
ment des 
logiciels

Vérification 
interne

Mise en 
service

Service 
après-vente

Voici une petite sélection de nos clients :
Knauf, Baumit, VARTA, Compo,  
Buderus, RHI, Bosch, TMD ...



Systèmes de pilotage intelligents – de la machine 
individuelle à l‘installation complexe



4444

De la qualité dès le début :
ingénierie des concepts de commande et 
de manipulation

Chez nous, le client et ses besoins relatifs au 
système de pilotage sont toujours au premier 
plan !

Un principe appliqué sans compromis et dès le  
départ. C‘est donc sur mesure, en fonction de vos 
 besoins et contraintes spécifiques, que nous con-
cevons votre système de pilotage. Nous attachons 
notamment une grande importance à la satisfaction 
de votre futur personnel d‘exploitation et de main-
tenance.
Car seuls les systèmes de pilotage dont l‘exécution  
et la facilité d‘utilisation ont eu votre approbation 
et celle de vos collaborateurs sont des systèmes  
vraiment satisfaisants !

Vos avantages 

n 	 Élaboration en commun du concept de com- 
	 mande et de manipulation qui satisfait à vos 
 	 besoins – que ce soit un système standard  
	 ayant fait ses preuves ou bien une solution très  
	 haut de gamme 

n 	 Utilisation facile de la machine ou installation 
	 avec un agencement bien structuré des  
	 éléments de commande

n 	 Manipulation pratique en cas de maintenance  
	 ou de réparation, notamment par le choix des 
	 composants et des terminaux locaux adaptés

n 	Un personnel d‘exploitation et de maintenance  
	 satisfait et motivé qui peut s‘identifier avec le  
	 système de pilotage de la machine ou installation.

Que ce soit un système de visualisation,  
une commande standard ou des éléments de  
manipulation mobiles – nous avons toujours  
le bon concept IHM pour votre installation !



USV

Visualisierungs-PC02

Drucker

DSL-Router + Firewall
Kunde

Ethernet-Factory-LAN

Industrial-Ethernet-LAN

Waage

SPS

Teleservice

Schaltschrank

USV USV

PC de visualisation 
dans la salle de 

commande

Connexion ERP

Imprimante

Routeur DSL + Pare-feu
Client

Réseau Ethernet-usine

Réseau Ethernet industriel

Profibus / Profinet

Tableau opérateur
pour le dosage

Système de 
pesage

Capteurs

Actionneurs
Postes 

opérateurs
Variateur de 
fréquence

API

Téléservice

Armoire de 
commande

ASI ASI

Axé sur la pratique – adapté à vos besoins

Internet
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Freigabe Auftrag Nr.: Zeichnungs Nr.:

von
321

=R201pan drive
Behälterantrieb

123456

tt.mm.yy

68

EXAMPLE

123456

/330.A1
/330.A1
/330.A1
/330.A1

/311.A8
/311.A8

/311.A8
/311.A8

M

3 ~

PN=
IN=

kW
A

I I I

SIRIUS 3RW44

SIRIUS 3RW44

=E010/110.C8

=E010/104.D6

/313.E8 /322.E1

OUT 24VDC OUT 24VDC OUT 24VDC

L1
L2
L3
PE

L1
L2

PE
L3

2T1 4T2 6T3

1L1 3L2 5L3

3RW4422-1BC44

/321.C4
-T31

A2 PE T1

A1 L+ L- IN1 IN2 IN3 IN4

T2

3RW4422-1BC44

/321.C2
-T31

/321.C2
/322.B2 /322.B6

L11-0

L21

L26 L26

4

UK5N
-2-X05

=E010

5

11-2-X15
+R201X01

12

6

PE

PE

13

CPU314C-2PN/DP

=E010/152.D8-K10

A001.6
25M01T31Reset

fault reset
Störung rücksetzensoft start pan drive
Sanftanlauf Behälterantrieb

=E010

38

CPU314C-2PN/DP

=E010/152.D8-K10

A001.5
25M01T31JogMode

JOG signal soft start
JOG Signal Sanftanlaufpan drive
Behälterantrieb

=E010

37

CPU314C-2PN/DP

=E010/152.D8-K10

A001.4
25M01T31Start

start
Startsoft start pan drive
Sanftanlauf Behälterantrieb

=E010

36

M-DIR

-25M01

11
22.5

U1 V1 W1 PE

PTC+G

-25B11

P2

P1

2
1

UK10N
-2-X01

=E010

2
2

23 24

PKZM4-25+NHI11

-Q31

/3
2

2.
C

2

/3
2

2.
B

516A

2 4 6

1 3 5

DILM25-32/24DC

/322.E2
-Q32

2 4 6

1 3 5

2
1

UK10N-D
-2-X11

+R201X01

2
2

23 24

2 3 GN
YE

-W121 1

+25M01

4X
4_

N

2 3 GN
YE

-W11 1

+X01

4X
4_

N

-W521 1

+X01

3X
1.

5_
N

-W51 1

+X01

3X
1.

5_
N

2

GN
YE

2 GN
YE

E

D

C

B

F

A

E

D

C

B

F

A

87654321

87654321
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Freigabe Auftrag Nr.: Zeichnungs Nr.:

von
54

=E010overview control cabinets
Schaltschrankübersicht

123456

tt.mm.yy

68

EXAMPLE

123456

control cabinet depth: 500mm
Schaltschranktiefe: 500mm

20
00

m
m

10
0

PLC extension
SPS Erweiterung

mixer1 +
feeding 1
Mischer1 +
Dosierung

control cabinet
Schaltschrank
E010

800 800 500mm

page view
Seitenansicht

terminal box mixer 1R201-X01
Klemmkasten Mischer 1R201-X01

platform +4.00m
Bühne +4.00m

platform +7.50m
Bühne +7.50m

ET200S box 1E101-A01
ET200S Kasten 1E101-A01

Rittlal AE1060.500
BxHxT 600x600x210mm

SIMATIC
S7-300/ CPU

control cabinet
Schaltschrank
1E020

1200mm

ET200M

200A

I = ~ 140A
P = ~ 70KW

platform +4.00m
Bühne +4.00m

local operator box 1B102-A01
Bedienkasten 1B102-A01

Field level
Feldebene

control level
Leitebene

200A

I = ~ 80A
P = ~ 40KW

10A

platform +4.00m
Bühne +4.00m

Rittlal AE1050.500
BxHxT 500x500x210mm

local operator box 1E201-A01
Bedienkasten 1E201-A01

Rittlal AE_1380.500
BxHxT 380x380x210mm

Rittlal KL1508.510
BxHxT 400x300x120mm

power supply
Spannungsversorgung

incoming supply
Einspeisung

3/PE/60Hz/440VAC
 +

1/N/PE/60Hz/220VAC
(cabinet lighting fan)

(Schaltschrankbeleuchtung Lüfter)

800

incoming supply
Einspeisung

3/PE/60Hz/440VAC

TP1500 Comfort

platform +/- 0.00m
Bühne +/- 0.00m

local operator box E400-A01
Bedienkasten E400-A01

Rittlal AE1050.500
BxHxT 500x500x210mm

platform +/- 25.25m
Bühne +/- 25.25m

local operator box E401-A01
Bedienkasten E401-A01

Rittlal AE1060.500
BxHxT 600x600x210mm

General part 
Allgemeiner Teil 
silo filling system raw material storage
Silobefüllung Rohstoff-Lager

Nous n‘utilisons que des composants de haute qualité provenant de 
fabricants renommés (pas de composants exotiques et à bas prix)

Construction des armoires de commande
Fabrication maison et composants éprouvés

L‘armoire de commande est la « centrale » 
de toute installation ou unité de production 
électrotechnique moderne.

En conséquence, EIRICH a misé déjà très tôt sur une 
fabrication maison de ses armoires de commande. 
Une stratégie qui s‘est avérée gagnante au vu de 
la complexité grandissante des machines et instal-
lations et des exigences croissantes en termes de 
design et de fonctionnalité des armoires.
Les armoires de commande signées EIRICH sont  
donc une partie essentielle de la fourniture.

Vos avantages

n 	 Installation et montage des composants  
	 effectués dans nos propres ateliers selon les 
	 règles de l‘art

n	 Utilisation de composants éprouvés de fabri- 
	 cants renommés pour assurer une haute dis- 
	 ponibilité

n	 Remplacement rapide en cas de demande 
	 d‘assistance

n	 Grande réactivité et flexibilité en cas de  
	 demande de modification

Siemens, Rittal, Danfoss, Eaton ...
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Freigabe Auftrag Nr.: Zeichnungs Nr.:

von
321

=R201pan drive
Behälterantrieb

123456

tt.mm.yy

68

EXAMPLE

123456

/330.A1
/330.A1
/330.A1
/330.A1

/311.A8
/311.A8

/311.A8
/311.A8

M

3 ~

PN=
IN=

kW
A

I I I

SIRIUS 3RW44

SIRIUS 3RW44

=E010/110.C8

=E010/104.D6

/313.E8 /322.E1

OUT 24VDC OUT 24VDC OUT 24VDC

L1
L2
L3
PE

L1
L2

PE
L3

2T1 4T2 6T3

1L1 3L2 5L3

3RW4422-1BC44

/321.C4
-T31

A2 PE T1

A1 L+ L- IN1 IN2 IN3 IN4

T2

3RW4422-1BC44

/321.C2
-T31

/321.C2
/322.B2 /322.B6

L11-0

L21

L26 L26

4

UK5N
-2-X05

=E010

5

11-2-X15
+R201X01

12

6

PE

PE

13

CPU314C-2PN/DP

=E010/152.D8-K10

A001.6
25M01T31Reset

fault reset
Störung rücksetzensoft start pan drive
Sanftanlauf Behälterantrieb

=E010

38

CPU314C-2PN/DP

=E010/152.D8-K10

A001.5
25M01T31JogMode

JOG signal soft start
JOG Signal Sanftanlaufpan drive
Behälterantrieb

=E010

37

CPU314C-2PN/DP

=E010/152.D8-K10

A001.4
25M01T31Start

start
Startsoft start pan drive
Sanftanlauf Behälterantrieb

=E010

36

M-DIR

-25M01

11
22.5

U1 V1 W1 PE

PTC+G

-25B11

P2

P1

2
1

UK10N
-2-X01

=E010

2
2

23 24

PKZM4-25+NHI11

-Q31

/3
2

2.
C

2

/3
2

2.
B

516A

2 4 6

1 3 5

DILM25-32/24DC

/322.E2
-Q32

2 4 6

1 3 5

2
1

UK10N-D
-2-X11

+R201X01

2
2

23 24

2 3 GN
YE

-W121 1

+25M01

4X
4_

N

2 3 GN
YE

-W11 1

+X01

4X
4_

N

-W521 1

+X01

3X
1.

5_
N

-W51 1

+X01

3X
1.

5_
N

2

GN
YE

2 GN
YE

E

D

C

B

F

A

E

D

C

B

F

A

87654321

87654321
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Freigabe Auftrag Nr.: Zeichnungs Nr.:

von
54

=E010overview control cabinets
Schaltschrankübersicht

123456

tt.mm.yy

68

EXAMPLE

123456

control cabinet depth: 500mm
Schaltschranktiefe: 500mm

20
00

m
m

10
0

PLC extension
SPS Erweiterung

mixer1 +
feeding 1
Mischer1 +
Dosierung

control cabinet
Schaltschrank
E010

800 800 500mm

page view
Seitenansicht

terminal box mixer 1R201-X01
Klemmkasten Mischer 1R201-X01

platform +4.00m
Bühne +4.00m

platform +7.50m
Bühne +7.50m

ET200S box 1E101-A01
ET200S Kasten 1E101-A01

Rittlal AE1060.500
BxHxT 600x600x210mm

SIMATIC
S7-300/ CPU

control cabinet
Schaltschrank
1E020

1200mm

ET200M

200A

I = ~ 140A
P = ~ 70KW

platform +4.00m
Bühne +4.00m

local operator box 1B102-A01
Bedienkasten 1B102-A01

Field level
Feldebene

control level
Leitebene

200A

I = ~ 80A
P = ~ 40KW

10A

platform +4.00m
Bühne +4.00m

Rittlal AE1050.500
BxHxT 500x500x210mm

local operator box 1E201-A01
Bedienkasten 1E201-A01

Rittlal AE_1380.500
BxHxT 380x380x210mm

Rittlal KL1508.510
BxHxT 400x300x120mm

power supply
Spannungsversorgung

incoming supply
Einspeisung

3/PE/60Hz/440VAC
 +

1/N/PE/60Hz/220VAC
(cabinet lighting fan)

(Schaltschrankbeleuchtung Lüfter)

800

incoming supply
Einspeisung

3/PE/60Hz/440VAC

TP1500 Comfort

platform +/- 0.00m
Bühne +/- 0.00m

local operator box E400-A01
Bedienkasten E400-A01

Rittlal AE1050.500
BxHxT 500x500x210mm

platform +/- 25.25m
Bühne +/- 25.25m

local operator box E401-A01
Bedienkasten E401-A01

Rittlal AE1060.500
BxHxT 600x600x210mm

General part 
Allgemeiner Teil 
silo filling system raw material storage
Silobefüllung Rohstoff-Lager

Fabrication et montage dans nos propres ateliers
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Logiciels EIRICH :  
modulaires et adaptés à votre branche

Le logiciel est le cœur de tout système de 
pilotage.
C‘est pourquoi nous appliquons les critères les 
plus élevés à l‘architecture modulaire et structurée 
du logiciel ainsi qu‘à une mise en commentaires 
systématique.
Les fonctions des logiciels EIRICH reposent sur la 
somme des expériences tirées de nombreuses an-
nées de travail pratique dans les techniques de mé-
lange et de dosage.
Elles sont toujours en adéquation avec les exigences 
spécifiques de votre secteur : matériaux de con-
struction, fonderies, engrais, piles et accumulateurs, 
parmi bien d‘autres.

Outre nos API standard (Siemens) et nos systèmes 
de visualisation (Procon-Win), d‘autres systèmes  
(par exemple API Allen Bradley ou systèmes de  
visualisation tels que WinCC ou Zenon) sont  
également disponibles sur demande. 

Vos avantages 
n 	L‘architecture structurée modulaire facilite la 
 	 maintenance effectuée par votre personnel de 
	 service ainsi que la connexion aux systèmes  
	 du client.

n	 Le logiciel garantit le fonctionnement optimal  
	 de votre machine ou installation.

n	 Vous bénéficiez de fonctions logicielles qui  
	 tiennent toujours compte des connaissances  
	 les plus avancées de la branche et des procédés.

Les modules logiciels EIRICH 
permettent une architecture  

structurée de votre logiciel de 
contrôle-commande.
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par exemple :
n 	 cycles de dosage et routines de pas variables
n	 fonctions de dosage auto-optimisantes
n 	contrôles de vraisemblance intégrés
n	 occupation variable des silos en matière  
	 première
n	 gestion des formules sectorielle et spécifique  
	 au client
n	 reporting sur mesure

Logiciels EIRICH : toujours en  
adéquation optimale avec vos process

Installation

Outil de mélange

Pompe à vide

Pompe de dosage

Cuve de mélange

Type d‘étapeN° Type de transition Valeur de consigne 
Circuit 1

Valeur de consigne 
Circuit 2

Palier de tourbillon

Formule

Étape

Nom 

Numéro

Temps résiduel

Transition

Temps

Vide

Poids

Filtre vapeur

Pompe de dosage

Température gaz inerte

Valeurs mesurées

Chauffage gaz inerte

Mélange Temps > x            00:01:18 Vide               450 mbar          Gaz chaud     65.0 °C
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Avant la livraison :
vérification de votre système de pilotage 
dans le centre d‘essais EIRICH

Nous ne prenons aucun risque :
Avant d‘être livré, votre système de pilotage est testé  
sous toutes ses coutures dans notre centre d‘essais  
spécialement aménagé. Pour ce faire, le système de 
pilotage est monté et câblé dans son ensemble au 
centre d‘essais. 

Examen minutieux
Ensuite, le matériel (hardware) est soumis à un ex-
amen approfondi – en vérifiant une par une toutes 
les pages des schémas de circuit. De même, les 
fonctions logicielles et le déroulement des opéra-
tions techniques reproduites par le programme 
sont minutieusement examinés, y compris chaque  
alarme et ses effets au niveau du process. Tout  
défaut est immédiatement corrigé.
Idéalement, nous testons le système de pilotage  
avec la machine ou installation correspondante, par 
exemple dans le cas de machines individuelles ou 
d‘installations modulaires. Il est ainsi garanti que 
les parties électrique et mécanique sont vérifiées 
ensemble et dans leur intégralité avant la livraison.

Vos avantages 
n	 Les matériels et logiciels testés « plug-and-play » 
	 minimisent les temps de mise en service – pas 
	 besoin de réaliser des essais coûteux sur place.

n  Il va de soi que nous effectuons un contrôle et  
	 une documentation détaillés de la conformité  
	 aux normes et aux directives applicables.

n 	 Dans notre centre d‘essais, votre personnel 
	 d‘exploitation peut procéder à une réception  
	 provisoire des systèmes de pilotage et de leurs 
	 fonctions. Les demandes de modification qui en 
	 découlent peuvent alors être mises en œuvre 
	 rapidement et confortablement, et seront donc 
	 opérationnelles dès la mise en service.
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Testé sous toutes ses coutures :
votre système de pilotage EIRICH
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Fin prêt pour le démarrage de la production :
la formation de votre personnel d‘exploitation

En plus de la vérification détaillée de votre système 
de pilotage, le centre d‘essais EIRICH vous offre 
encore un autre service : la formation intensive de 
votre personnel d‘exploitation « sur le vivant » – une 
occasion unique que la plupart de nos clients ne 
laissent pas passer.
Au cours de cette formation, vos collaborateurs  
découvrent la structure et le fonctionnement du 
système, ils se familiarisent avec les fonctions de 
manipulation et ont l‘occasion d‘obtenir des répon-
ses à leurs questions : des conditions optimales  
pour un démarrage réussi de la production.

Vos avantages 
n	 Votre personnel d‘exploitation s‘est déjà  
	 familiarisé avec les fonctions du système de  
	 pilotage avant sa mise en service.

n 	 La phase nécessaire pour la formation sur  
	 place peut être nettement réduite.

n 	 Vous pouvez entrer préalablement les para- 
	 mètres de l‘installation et les formules qui  
	 seront alors disponibles dès la mise en service.

n	 Il est possible d‘identifier et de tenir compte 
	 d‘éventuels souhaits individuels.



Votre personnel d‘exploitation :  
bien préparé pour les missions à venir
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STOP

EMERGENCY

SIL/PL L

H

Start

S1

F1
P1

P2
P1

P2

P1

P2

P1

P2

PLr

a

b

c

d

e

F2

S2

F1

F2

Normes et directives :
les systèmes de pilotage EIRICH sont  
certifiés conformes

Il en va de même pour les dispositif normatifs qui  
concernent la conception de l‘équipement électri- 
que des machines et installations. En outre, nous  
attachons une importance particulière au thème  
central de la « sécurité fonctionnelle » afin de vous 
assurer toujours aussi la sérénité.

Vos avantages
n 	 Un service conseil complet : notre équipe com- 
	 pétente répond volontiers à toutes vos que- 
	 stions relatives aux normes et directives

n	 Avec un système de pilotage EIRICH, vous  
	 pouvez toujours être sûr que celui-ci répond  
	 aux normes et directives en vigueur.

Normes, directives et sécurité sont des 
thèmes majeurs auxquels sont associés 
de nombreuses notions et contraintes 
– nous les connaissons toutes !

Le volume des normes et des directives applica- 
bles à nos produits ne cesse d‘augmenter. Or en 
tant qu‘exploitant, votre responsabilité légale est de  
plus en plus engagée. Afin de pouvoir concevoir 
et réaliser des systèmes de pilotage qui soient 
conformes aux normes, il faut non seulement con- 
naître la réglementation en vigueur, mais il faut  
également savoir l‘appliquer correctement.
Nous avons cette compétence.

C‘est valable pour les directives européennes, no-
tamment celles relatives aux équipements à basse 
tension, à la compatibilité électromagnétique, aux 
machines ou la réglementation ATEX, et pour les 
documents exigées (déclarations de conformité, dé-
clarations d‘incorporation, évaluation des risques), 
mais aussi pour les standards en vigueur dans les 
pays non européens (certificats TR en Russie ou 
CCC en Chine).
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Technique de commande EIRICH : 
sécurité et fiabilité assurées
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Documentation détaillée avec  
archivage à long terme

Les exigences relatives à la documentation techni- 
que des machines et installations ne cessent de  
croître. Aussi, parce que législateurs, normes et  
directives exigent une documentation de plus en  
plus importante et détaillée.

Une « bonne » documentation apporte des 
avantages
Vous, en tant qu‘exploitant, vous profitez à plu- 
sieurs titres d‘une « bonne » documentation, par ex-
emple lorsqu‘il s‘agit de trouver rapidement des dé- 
fauts ou d‘identifier les pièces de rechange néces-
saires. En matière de technique de commande, nous 
attachons donc une importance toute particulière  
à une documentation détaillée.
Pour votre système de pilotage, nous établissons 
une notice d’instructions complète qui comporte 
l‘explication détaillée des différentes fonctions de 
commande avec textes et illustrations. Nous tenons 
compte de vos souhaits particuliers, par exemple  
pour constituer des versions multilingues ou  
intégrer votre système d’identification.

Système d‘identification EIRICH
La continuité de la documentation du système de 
pilotage pour le matériel et le logiciel est assurée 
par « EKS », un système d‘identification éprouvé 

et propre à EIRICH. Grâce aux différents docu- 
ments (schémas de circuits, listes de bornes et de 
câblage) et à l‘aide des désignations des compo-
sants électriques dans l‘armoire de commande, vous 
êtes toujours en mesure de faire immédiatement  
le lien avec le composant de la machine ou instal-
lation respective. Le système d‘identification EKS 
se retrouve également dans les commentaires et 
les textes d’alarme du logiciel API ainsi que dans 
les illustrations de la visualisation des process.

Vos avantages
n 	 La documentation EIRICH vous permet de  
	 trouver dans les meilleurs délais d‘éventuels 
	 défauts ou d‘identifier des pièces de rechange 
	 nécessaires.

n	 Un archivage à long terme de la documen- 
	 tation intégrale de votre système de pilotage  
	 dans nos locaux avec le système de documen- 
	 tation éprouvé d‘EIRICH. Ainsi, les données de 
	 tous les composants qui ont été utilisés, les 
	 schémas de circuits, les plans des bornes,  
	 les listes de câblage et le logiciel sont encore 
	 à votre disposition après de nombreuses  
	 années.
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Documentation EIRICH :
claire et complète !
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Aufruf und Funktionen der Benutzerverwaltung: 
 

 Bei Betätigung öffnet das Fenster der Benutzerverwaltung. 
Funktion ist nur für Benutzer mit Berechtigungsstufe 9999 
ausführbar! 

 
 
 

 
 
 
 
 

zu 1) Eingabe- und Anzeigefeld für Benutzername 

zu 2) Eingabefeld Passwort des Benutzers 

zu 3) Eingabefeld für die Bestätigung des Passworts 

zu 4) Eingabefeld Benutzerberechtigungsstufe 

zu 5) Taste zur Übernahme des Benutzers in die Benutzerverwaltung 

zu 6) Taste zur Übernahme von Änderungen (Passwort, Berechtigungsstufe) eines 
vorhandenen Benutzers 

zu 7) Taste zum Löschen eines bereits vorhandenen Benutzers 

zu 8) Fenster der Benutzerverwaltung schließen 

 
  

1 

2 

3 

5 

4 

8 

6 

7 
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Les touches de fonction F1 à F6 sont attribuées de manière fixe dans toutes les images. 
Pour la signification des symboles utilisés, voir le tableau suivant. 
 

 

Touche F1 : Touche non occupée  
La validation de la manipulation locale se fait dans la salle de commande. 

Commutation sur le panneau d'affichage en passant de  à  
 

 

Touche F2 : La commutation de mode manuel / automatique se fait par cette 
touche (mode de réglage). Une commutation au mode manuel est seulement 
possible si la manipulation locale a été libérée.   

Commutation sur le panneau d'affichage en passant de  à  
En cas d’un changement de mode, au niveau du tableau opérateur. du mode 
manuel à l’automatique, un cycle de nettoyage est démarré sur AT1 pour 
que des tubes d’éprouvette éventuellement remplies soient vidées. 
 

 

Touche F3 : Fonction d’arrêt global qui sert à mettre tous les entraînements 
à l’arrêt 
Cette touche est nécessaire pour arrêter plusieurs organes à la fois en 
service de réglage. 
Dès qu'un entraînement est démarré ou quitte la position de base, l'affichage 

passe de  à . 
 

 

Touche F4 : Fonction d’acquittement de défaut. La diode 
électroluminescente commence à clignoter dès qu’un message de défaut 
apparaisse. 
Le défaut étant éliminé, - en mode de service automatique - un cycle de 
nettoyage aura lieu. 
 

   

Touche F6 : Affichage des messages de défaut 

  

 
Messages de défaut : 
 
Un défaut s’étant produit, le tableau opérateur passe automatiquement à l’image de 
signalisation où le texte de défaut correspondant est affiché. C’est toujours le message de 
défaut apparu en dernier qui est affiché.  

Tant qu'un seul défaut survenu n'a pas encore été acquitté, une fenêtre  indiquant le 
nombre de défauts survenus et non acquittés est affichée.  
 
Pour quitter l’image de signalisation, appuyer sur la touche F6. 
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9.2.1 Energieversorgung und Freischaltregelungen 
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10 Accessoirisation 
 
Le système de pilotage est équipé d’accessoires divers (logiciel et matériel). 
Le logiciel fourni par EIRICH sera installé seulement sur les ordinateurs personnels et 
composants fournis par EIRICH, pour utilisation conforme. 
La réglementation relative aux licences de chaque fabricant doit être respectée. 
 
 
10.1 ASI 
 
L’ASI empêche les pertes de données consécutives à la déconnexion immédiate des 
ordinateurs personnels en cas d’une coupure de courant imprévue. 
 
Raccordement : 

 Branchement sur le réseau 
 Connecter le câble d’interface à un port USB de l’ordinateur personnel. 
 Raccorder les équipements à protéger (PC, moniteur) aux fiches femelles ASI. 
 Activer l’ASI par l’interrupteur de MARCHE/ARRET (ON/OFF) sur la face avant 

 
 

 
 
 
Séquence des opérations en cas d’une panne de courant 
 

 Signalisation acoustique de la panne de courant par ASI (son de signalisation) 
 ASI annonce la fermeture des programmes – à intervalles de temps – sur l’écran de 

visualisation du PC. 
 Les intervalles de temps étant écoulés (env. 2 à 5 min), toutes les opérations en cours 

sur le PC sont terminées automatiquement, les programmes sont fermés et l’ordinateur 
est mis à l'arrêt. 

 Si l’alimentation externe est rétablie avant la fermeture des programmes, le 
fonctionnement normal est continué. 

 
 
  

 
 NOTE 

 

 
Seulement les ordinateurs et équipements 
complémentaires prédéfinis seront raccordés aux fiches 
femelles d’alimentation sans interruption (voir les schémas 
de circuit). 
Si d’autres équipements électriques sont branchés sur le 
réseau ASI, on court le risque panne de courant provoquée par 
la surcharge de ce réseau ! 
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12.1.2 Service international 
 
 

Eirich France 

France 
107, Boulevard Stalingrad 

69628 Villeurbanne Cedex 

 

Tel:  +33 (0) 478-931147 

Fax: +33 (0) 478-890921 

e-mail: eirich@eirich.fr 

   
Eirich Machines Inc. 

USA 

 

4033 Ryan Road 

Gurnee 

Illinois 60031 

Tel:  001-847-336-2444 

Fax: 001-847-336-0914 

e-mail: eirich@eirichusa.com 

   
Eirich Industrial Ltda. 

Brasil 

 

Estrada Velha de ltu 

no. 1500 

06612-250 Jandira - São Paulo 

Tel:  +55 (0) 11-4619-8900 

Fax: +55 (0) 11-4619-8928 

e-mail: eirich@eirichbrasil.com.br 

   
Nippon Eirich Co., Ltd. 

Japan 
Narita Works 

1210 Kichioka, Taiei-machi 

Katori-gun 

Chiba 2870225 

Tel:  +81 (0) 478-73-5251 

Fax: +81 (0) 478-73-5254 

e-mail: eirich@nippon-eirich.co.jp 

 

 

   
Eirich Process Equipment 

(Shanghai) Co., Ltd. 

PR China 

No. 404 Minqiang Road 

Xinqiao Industry Zone, Songjiang, 

Shanghai, PC: 201612, P.R. China 

Tel:  +86 (0) 21-5768-6070 

Fax: +86 (0) 21-5768-6428 

e-mail: 

 eirich.shanghai@eirichchina.com 

 

   
Eirich India Pvt. Ltd. 

India 

 

119, ABC Govt. Industrial Estate 

Charkop, Kandivli (W) 

Mumbai-400 067 

Tel:  +91 (0) 22-28679445 

Tel:  +91 (0) 22-28687013 

Fax:  +91 (0) 22-8682145 

e-mail: etbom@vsnl.com

   
H. Birkenmayer (Pty.) Ltd. 

South Africa 

 

P.O. Box 83 

56 Steel Rd. 

Spartan-Transvall Isando 1600 

Tel:  +27 (0) 11-9703880 

Fax: +27 (0) 11-3941681 

e-mail: hb@birkenmayer.co.za 
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3.9 Dispositifs de protection 
 
Dispositifs de protection sur la machine : 
 
Dispositif de protection 
 

Fonction Contrôle 

Dispositif de coupure de 
la tension secteur 

L’organe de l'installation, 
commandé par le dispositif de 
coupure de la tension secteur 
respectif, s’arrête immédiatement 

par actionnement 

Recouvrements de 
protection sur les 
éléments sous tension 

Protection contre une tension de 
contact trop élevée 

par contrôle visuel 

Recouvrements de 
protection sur les 
éléments mécaniques 
mobiles 

Protection contre l’entraînement, 
le cisaillement, l’écrasement, le 
découpage ou d’autres dangers 
similaires 

par contrôle visuel 

Plaques d’avertissement 
et d’instruction disposées 
sur la machine 

Informations sur dangers et 
risques courus 

par contrôle visuel 

 
 
Notes générales relatives aux dispositifs de protection 
 
 Il est strictement interdit de modifier ou d’inactiver les dispositifs de protection ! 
 Ne jamais enlever les panneaux d’avertissement ni les plaques indicatrices fixées sur la 

machine ! 
 Ne jamais déconnecter les dispositifs de sécurité/protection en modifiant la machine ! 
 Remplacer les composants de sécurité du système de pilotage dès que la durée 

d'utilisation maximale spécifiée par le fabricant est atteinte. 
 Au cas où vous constateriez des irrégularités, procédez immédiatement à leur 

élimination ! 
 
 
Les dispositifs de protection doivent être contrôlés par du personnel spécialisé 
 
 au début de chaque équipe 
 une fois par semaine (en cas d’un fonctionnement 24h/24h) 
 à la suite de chaque intervention (entretien ou réparation) 
 
 

 

 
 DANGER 

 

 
Il est strictement interdit d’exploiter la machine sans 
dispositifs de protection ou avec des dispositifs de 
protection défectueux ! 
En cas de contraventions, l’exploitant sera considéré 
comme seul responsable. 
Risque de dommages aux personnes ! 
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4 Transport, Aufstellung 
 
 
Transport- und Aufstellungsarbeiten dürfen nur von qualifiziertem Personal unter Beachtung 
der einschlägigen Sicherheitsvorschriften durchgeführt werden. 
Achten Sie auf die Transporthinweise der Verpackung und Frachtbegleitunterlagen. 
Lesen Sie auch das Kapitel "Allgemeine Sicherheitshinweise". 
 
 

 
 
 
Allgemein gilt: 
 
 Schaltschränke nur in senkrechter Lage transportieren 
 Schaltschränke nur mit geeigneten Hebeeinrichtungen (Kran) an den dafür 

vorgesehenen Haltepunkten (Transportösen auf dem Schaltschrank) anheben 
 
 

 
 
 Transportwege immer durch dritte Person absichern 
 Transportwege so sperren und absichern, dass keine unbefugten Personen den 

Gefahrenbereich betreten können 
 Beachten Sie bei Transport und Aufstellung die zulässige Bodenbelastung 
 Schaltschränke und sonstige elektrotechnische Steuerungskomponenten, insbesondere 

EDV-Komponenten, sind sachgemäß zu lagern: 
1. trocken lagern (Eindringen von Wasser sowie Betauung ist zu verhindern) 
2. Umgebungstemperaturbereich –5°C bis 40°C 

 

 
 

 
 HINWEIS 

 

 
Wir empfehlen die Überwachung dieser Tätigkeiten durch 
die Firma EIRICH! 
 

 
 GEFAHR 

 

 
Schwebende Lasten können herabfallen, dann besteht 
Lebensgefahr. Halten Sie sich nicht unter schwebenden 
Lasten auf! 
 

 
 HINWEIS 

 

 
Unsachgemäße Lagerung kann Sachschäden verursachen!
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3.3 Travaux sur l’équipement électrique de la machine 
 
 

 
 

 

 
 NOTE 

 

 
Toujours observer les notes de sécurité figurant dans la 
présente notice d’instructions ainsi que les notes de 
sécurité séparées pour une manipulation sans danger des 
machines EIRICH (carnet orange) ! Elles font partie 
intégrante de la documentation complète. 
 

 
 DANGER 

 

 
Avant d'effectuer des travaux sur l’équipement électrique, 
couper tous les organes de la machine affectés par 
l’intervention prévue- sur tous les pôles - du réseau 
d'alimentation électrique et cadenasser ces organes pour 
empêcher un réenclenchement intempestif. 
 

 

 
Lors de travaux sur l’équipement électrique, se rendre 
compte des dangers suivants 

 contact direct avec des éléments sous tension ou 
des éléments mis sous tension à cause d’un 
fonctionnement défectueux 

 champs électrostatiques 
 courts-circuits / surcharges  qui peuvent même 

entraîner la projection de particules fusées. 
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Betriebsanleitung 
 zur Steuerung 
 
 
 Compo 

 

 Aufbereitungsanlage für Langzeit-Dünger 

 
 
 
Auftragsnummer:  AA14/044564 

Zeichnungsnummer: CD016771ADE bis CD016771M 

 
Maschinennummer:  30798 bis 30805                

Maschinentyp: 8 x RV12                 

 
 
 
 
 
Verfasser:  TEE / LAN / MDL / DB 

Stand:   18.02.2016 

Änderungsvermerk: TEE / SIM 

 
Status:   Originalbetriebsanleitung! 

 
 
 

 Vor Benutzung Betriebsanleitung lesen! 

 
Jede Person, die im Betrieb des Betreibers mit der Aufstellung, Inbetriebnahme, Bedienung, 

Wartung und Reparatur der Maschine / Anlage zu tun hat, muss die Betriebsanleitung und 

besonders die Sicherheitshinweise gelesen und verstanden haben. 

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung für alle Benutzer zugänglich auf! 

Bei Rückfragen wenden Sie sich direkt an die Firma EIRICH. 

 

Notice d’instructions 

pour le système de pilotage

N° d’ordre :             ABC/123456 

N° de dessin :         X1X2 bis X3X7

N° de machine :      30798 bis 30805

Type de machine :   3 x R12

Rédigé par :             TEE / LAN / MDL

État :                        Traduction de la notice d‘instructions originale 
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Notice d’instructions 
 
 pour le système de pilotage 
 
 

L F A - A T 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
N° d’ordre :    AA16/064525 

N° de dessin :   14974 

 
N° de machine :   29884 

Type de machine :  AT1 

 
 
 
 
Rédigé par :   P-EE-S/DB 

État de révision :  2016-07-15 

Avis de modification :  État de la livraison 

État :    Traduction de la notice d'instructions originale 

 
 
 
 

 Avant d'utiliser la machine / l'installation, lire la notice d'instructions ! 

 
Toute personne chargée de l’implantation, de la mise en service, du maniement, de la 

maintenance et de la réparation de la machine / l’installation dans l’entreprise de l’exploitant 

doit avoir lu et compris la notice d’instructions, notamment les prescriptions de sécurité. 

Gardez cette notice d’instructions à un endroit aisément accessible et remettez-la à chaque 

utilisateur. 
Pour tout complément d’information, veuillez vous adresser directement à EIRICH. 
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 Avant d'utiliser la machine / l'installation, lire la notice d'instructions ! 

 
Toute personne chargée de l’implantation, de la mise en service, du maniement, de la 

maintenance et de la réparation de la machine / l’installation dans l’entreprise de l’exploitant 

doit avoir lu et compris la notice d’instructions, notamment les prescriptions de sécurité. 

Gardez cette notice d’instructions à un endroit aisément accessible et remettez-la à chaque 

utilisateur. 
Pour tout complément d’information, veuillez vous adresser directement à EIRICH. 
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Notre présence internationale avec des filiales  
dans de nombreux pays (Allemagne, France, Italie, 
Russie, Ukraine, Kazakhstan, Inde, Chine, Japon, 
États-Unis, Brésil, Afrique du Sud) et un réseau de 
représentations mondial assurent une proximité  
exceptionnelle avec nos clients – et ce, partout  
dans le monde.

Vos avantages
n	 Mise en service et service après-vente pour  
	 votre système de pilotage assurés par l‘équipe 
	 chevronnée de notre service clients EIRICH

n 	 Nos techniciens chargés de la mise en service 
	 connaissent toutes les fonctions matérielles et 
	 logicielles de votre système de pilotage sur le  
	 bout des doigts.

n 	 Tout d‘un seul et même fournisseur : en cas de 
	 problèmes, les techniciens de service EIRICH  
	 seront rapidement sur place – pas besoin de  
	 lancer une recherche pour trouver un inter- 
	 locuteur compétent

n 	 Par ailleurs, EIRICH propose aussi une formation 
	 « on-the-job » pour votre personnel d‘exploita- 
	 tion : des instructions et entraînements qui  
	 accompagneront la mise en service

n 	 Le système de téléservice EIRICH vous permet 
	 d‘obtenir l‘assistance désirée, soit au moment  
	 de la mise en service, soit plus tard, p. ex. lors 
	 des mises à jour du logiciel.

Service clients EIRICH :
toujours près de chez vous – partout 
dans le monde

Nous sommes à votre écoute, partout dans le monde : 
contactez-nous – l‘équipe EIRICH se fera un  

plaisir de vous conseiller !
customer.support@eirich.de
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www.eirich.com

EIRICH est connu dans le monde entier pour sa large gamme de prestations  

offertes dans le domaine de la technique de préparation industrielle. Le point fort,  

ce sont les techniques de mélange et de broyage fin reposant sur un savoir-faire 

de plus de 150 ans de partenariat étroit avec les utilisateurs, les grandes écoles  

et les instituts de recherche. Intervenir dans le monde entier pour être proche 

du client. Avec cette philosophie commerciale, le groupe EIRICH a pu assurer sa place 

dans toutes les régions économiques importantes. 

Au premier plan des activités du groupe : La construction de machines et  

d’installations basée sur une technique innovatrice pour apporter des solutions 

tout-en-un aux applications de préparation les plus exigeants.

Technique d’application et technique des procédés, un propre centre d‘essais, haute 

intégration verticale et service complet, ce sont les bases idéales pour la mise au 

point de procédés techniques, modernes et économiques, utilisés dans un grand 

nombre de branches industrielles.

Matériaux de construction – céramique – verre – masses de carbone 

accumulateurs et batteries – garnitures de friction et de freins – métallurgie 

fonderie – protection de l’environnement

Technique industrielle de mélange et de broyage fin
Tradition et innovation depuis 1863

Le groupe EIRICH dans le monde entier :

Maschinenfabrik Gustav Eirich
GmbH & Co KG
Postfach 11 60
74732 Hardheim, Allemagne
Téléphone : +49 6283 51-0
Télécopie : +49 6283 51-325 
E-mail : eirich@eirich.de
Internet : www.eirich.com

Eirich France SAS
Saint-Priest, France 

Eirich Impianti S.r.l.
Milan, Italie

OOO Eirich Maschinentechnik
Moscou, Russie

OOO Eirich Maschinentechnik
Dnepropetrovsk, Ukraine

Eirich East Europe GmbH
Bureau de représentation
Almaty, Kazakhstan

Eirich Machines, Inc.
Gurnee, IL, USA

Eirich Industrial Ltda.
Jandira S.P., Brésil

Nippon Eirich Co., Ltd.
Nagoya, Japon

Nippon Eirich Co. Ltd.
Australia Branch
Willawong, Brisbane, Australie

Eirich East Asia/Pacific
Seoul, Corée du Sud

Eirich Group China Ltd.
Shanghai & Beijing, RP de Chine 
Eirich Machinery Jiangyin Co., Ltd.
Jiangyin, Jiangsu Province, RP de Chine

Eirich India Pvt. Ltd.
Mumbai, Inde

H. Birkenmayer (Pty.) Ltd.
Isando, République d‘Afrique du Sud


